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Article 1
Establishment of a Special Union;

Adoption of an International Classification;
Definition and Languages of the Classification

(1) The countries to which this Agreement applies constitute a Special Union and
adopt a common classification of goods and services for the purposes of the
registration of marks (hereinafter designated as “the Classification”).

(2) The Classification consists of:

(i) a list of classes, together with, as the case may be, explanatory notes;

(ii) an alphabetical list of goods and services (hereinafter designated as “the
alphabetical list”) with an indication of the class into which each of the
goods or services falls.

(3) The Classification comprises:

(i) the classification published in 1971 by the International Bureau of
Intellectual Property (hereinafter designated as “the International Bureau”)
referred to in the Convention Establishing the World Intellectual Property
Organization, it being understood, however, that the explanatory notes to
the list of classes included in that publication shall be regarded as
provisional and as recommendations until such time as explanatory notes
to the list of classes are established by the Committee of Experts referred
to in Article 3;

(ii) the amendments and additions which have entered into force, pursuant to
Article 4(1) of the Nice Agreement of June 15, 1957, and of the Stockholm
Act of July 14, 1967, of that Agreement, prior to the entry into force of the
present Act;

(iii) any changes to be made in accordance with Article 3 of this Act and which
enter into force pursuant to Article 4(1) of this Act.

(4) The Classification shall be in the English and French languages, both texts
being equally authentic.

(5)

(a) classification referred to in paragraph (3) (i), together with those
amendments and additions referred to in paragraph (3)(ii) which have entered into
force prior to the date this Act is opened for signature, is contained in one authentic
copy, in the French language, deposited with the Director General of the World
Intellectual Property Organization (hereinafter designated respectively “the Director
General” and “the Organization”). Those amendments and additions referred to in
paragraph (3) (ii) which enter into force after the date this Act is opened for signature
shall also be deposited in one authentic copy, in the French language, with the
Director General.

(b) The English version of the texts referred to in subparagraph (a) shall be
established by the Committee of Experts referred to in Article 3 promptly after the
entry into force of this Act. Its authentic copy shall be deposited with the Director
General.

(c) The changes referred to in paragraph (3) (iii) shall be deposited in one
authentic copy, in the English and French languages, with the Director General.

(6) Official texts of the Classification, in Arabic, German, Italian, Portuguese,
Russian, Spanish and in such other languages as the Assembly referred to in Article
5 may designate, shall be established by the Director General, after consultation with
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the interested Governments and either on the basis of a translation submitted by
those Governments or by any other means which do not entail financial implications
for the budget of the Special Union or for the Organization.

(7) The alphabetical list shall mention, opposite each indication of goods or
services, a serial number that is specific to the language in which the said list is
established, together with:

(i) in the case of the alphabetical list established in English, the serial number
mentioned in respect of the same indication in the alphabetical list
established in French, and vice versa;

(ii) in the case of any alphabetical list established pursuant to paragraph (6),
the serial number mentioned in respect of the same indication in the
alphabetical list established in English or in the alphabetical list
established in French.

Article 2

Legal Effect and Use of the Classification
(1) Subject to the requirements prescribed by this Agreement, the effect of the

Classification shall be that attributed to it by each country of the Special Union. In
particular, the Classification shall not bind the countries of the Special Union in
respect of either the evaluation of the extent of the protection afforded to any given
mark or the recognition of service marks.

(2) Each of the countries of the Special Union reserves the right to use the
Classification either as a principal or as a subsidiary system.

(3) The competent Office of the countries of the Special Union shall include in the
official documents and publications relating to registrations of marks the numbers of
the classes of the Classification to which the goods or services for which the mark is
registered belong.

(4) The fact that a term is included in the alphabetical list in no way affects any
rights which might subsist in such a term.

Article 3

Committee of Experts
(1) A Committee of Experts shall be set up in which each country of the Special

Union shall be represented.

(2)
(a) The Director General may, and, if requested by the Committee of Experts,

shall, invite countries outside the Special Union which are members of the
Organization or party to the Paris Convention for the Protection of Industrial Property
to be represented by observers at meetings of the Committee of Experts.

(b) The Director General shall invite intergovernmental organizations
specialized in the field of marks, of which at least one of the member countries is a
country of the Special Union, to be represented by observers at meetings of the
Committee of Experts.

(c) The Director General may, and, if requested by the Committee of Experts,
shall, invite representatives of other intergovernmental organizations and
international non-governmental organizations to participate in discussions of interest
to them.
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(3) The Committee of Experts shall:

(i) decide on changes in the Classification;

(ii) address recommendations to the countries of the Special Union for the
purpose of facilitating the use of the Classification and promoting its
uniform application;

(iii) take all other measures which, without entailing financial implications for
the budget of the Special Union or for the Organization, contribute
towards facilitating the application of the Classification by developing
countries;

(iv) have the right to establish subcommittees and working groups.

(4) The Committee of Experts shall adopt its own rules of procedure. The latter
shall provide for the possibility of participation in meetings of the subcommittees and
working groups of the Committee of Experts by those intergovernmental
organizations referred to in paragraph (2)(b) which can make a substantial
contribution to the development of the Classification.

(5) Proposals for changes in the Classification may be made by the competent
Office of any country of the Special Union, the International Bureau, any
intergovernmental organization represented in the Committee of Experts pursuant to
paragraph (2)(b) and any country or organization specially invited by the Committee
of Experts to submit such proposals. The proposals shall be communicated to the
International Bureau, which shall submit them to the members of the Committee of
Experts and to the observers not later than two months before the session of the
Committee of Experts at which the said proposals are to be considered.

(6) Each country of the Special Union shall have one vote.

(7)

(a) Subject to subparagraph (b), the decisions of the Committee of Experts
shall require a simple

majority of the countries of the Special Union represented and voting.

(b) Decisions concerning the adoption of amendments to the Classification
shall require a majority of four-fifths of the countries of the Special Union represented
and voting. “Amendment” shall mean any transfer of goods or services from one
class to another or the creation of any new class.

(c) The rules of procedure referred to in paragraph (4) shall provide that,
except in special cases,

amendments to the Classification shall be adopted at the end of specified periods;
the length of each period shall be determined by the Committee of Experts.

(8) Abstentions shall not be considered as votes.

Article 4

Notification, Entry Into Force and Publication of Changes
(1) Changes decided upon by the Committee of Experts and recommendations of

the Committee of Experts shall be notified to the competent Offices of the countries
of the Special Union by the International Bureau. Amendments shall enter into force
six months after the date of dispatch of the notification. Any other change shall enter
into force on a date to be specified by the Committee of Experts at the time the
change is adopted.
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(2) The International Bureau shall incorporate in the Classification the changes
which have entered into force. Announcements of those changes shall be published
in such periodicals as may be designated by the Assembly referred to in Article 5.

Article 5

Assembly of the Special Union
(1)

(a) The Special Union shall have an Assembly consisting of those countries
which have ratified or acceded to this Act.

(b) The Government of each country shall be represented by one delegate,
who may be assisted by alternate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Government which
has appointed it.

(2)

(a) Subject to the provisions of Articles 3 and 4, the Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the maintenance and development of
the Special Union and the implementation of this Agreement;

(ii) give directions to the International Bureau concerning the
preparation for conferences  of revision, due account being taken of
any comments made by those countries of the Special Union which
have not ratified or acceded to this Act;

(iii) review and approve the reports and activities of the Director General
of the Organization (hereinafter designated as “the Director
General”) concerning the Special Union, and give him all necessary
instructions concerning matters within the competence of the
Special Union;

(iv) determine the program and adopt the biennial budget of the Special
Union, and approve its final accounts;

(v) adopt the financial regulations of the Special Union;

(vi) establish, in addition to the Committee of Experts referred to in
Article 3, such other committees of experts and working groups as it
may deem necessary to achieve the objectives of the Special Union;

(vii) determine which countries not members of the Special Union and
which intergovernmental and international non-governmental
organizations shall be admitted to its meetings as observers;

(viii) adopt amendments to Articles 5 to 8;

(ix) take any other appropriate action designed to further the objectives
of the Special Union;

(x) perform such other functions as are appropriate under this
Agreement.

(b) With respect to matters which are of interest also to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shall make its decisions after having
heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.

(3)
(a) Each country member of the Assembly shall have one vote.
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(b) One-half of the countries members of the Assembly shall constitute a
quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b), if, in any session, the
number of countries represented is less than one-half but equal to or more than one-
third of the countries members of the Assembly, the Assembly may make decisions
but, with the exception of decisions concerning its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the conditions set forth hereinafter are fulfilled. The
International Bureau shall communicate the said decisions to the countries members
of the Assembly which were not represented and shall invite them to express in
writing their vote or abstention within a period of three months from the date of the
communication. If, at the expiration of this period, the number of countries having
thus expressed their vote or abstention attains the number of countries which was
lacking for attaining the quorum in the session itself, such decisions shall take effect
provided that at the same time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 8(2), the decisions of the Assembly
shall require two-thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as votes.

(f) A delegate may represent, and vote in the name of, one country only.

(g) Countries of the Special Union not members of the Assembly shall be
admitted to the meetings of the latter as observers.

(4)

(a) The Assembly shall meet once in every second calendar year in ordinary
session upon convocation by the Director General and, in the absence of exceptional
circumstances, during the same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon convocation by
the Director General, at the request of one-fourth of the countries members of the
Assembly.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the Director General.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 6

International Bureau
(1)

(a) Administrative tasks concerning the Special Union shall be performed by
the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall prepare the meetings and
provide the secretariat of the Assembly, the Committee of Experts, and such other
committees of experts and working groups as may have been established by the
Assembly or the Committee of Experts.

(c) The Director General shall be the chief executive of the Special Union and
shall represent the Special Union.

(2) The Director General and any staff member designated by him shall
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the Committee
of Experts, and such other committees of experts or working groups as may have
been established by the Assembly or the Committee of Experts. The Director
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General, or a staff member designated by him, shall be ex officio secretary of those
bodies.

(3)

(a) The International Bureau shall, in accordance with the directions of the
Assembly, make the preparations for the conferences of revision of the provisions of
the Agreement other than Articles 5 to 8.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental and
international non-governmental organizations concerning preparations for
conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him shall take part,
without the right to vote, in the discussions at those conferences.

(4) The International Bureau shall carry out any other tasks assigned to it.

Article 7

Finances
(1)

(a) The Special Union shall have a budget.

(b) The budget of the Special Union shall include the income and expenses
proper to the Special Union, its contribution to the budget of expenses common to
the Unions, and, where applicable, the sum made available to the budget of the
Conference of the Organization.

 (c) Expenses not attributable exclusively to the Special Union but also to one
or more other Unions administered by the Organization shall be considered as
expenses common to the Unions. The share of the Special Union in such common
expenses shall be in proportion to the interest the Special Union has in them.

(2) The budget of the Special Union shall be established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets of the other Unions administered by
the Organization.

(3) The budget of the Special Union shall be financed from the following sources:

(i) contributions of the countries of the Special Union;

(ii) fees and charges due for services rendered by the International Bureau in
relation to the Special Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the International Bureau
concerning the Special Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;

(v) rents, interests, and other miscellaneous income.

(4)
(a) For the purpose of establishing its contribution referred to in paragraph (3)

(i), each country of the Special Union shall belong to the same class as it belongs to
in the Paris Union for the Protection of Industrial Property, and shall pay its annual
contributions on the basis of the same number of units as is fixed for that class in that
Union.

(b) The annual contribution of each country of the Special Union shall be an
amount in the same proportion to the total sum to be contributed to the budget of the
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Special Union by all countries as the number of its units is to the total of the units of
all contributing countries.

(c) Contributions shall become due on the first of January of each year.

(d) A country which is in arrears in the payment of its contributions may not
exercise its right to vote in any organ of the Special Union if the amount of its arrears
equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two
full years. However, any organ of the Special Union may allow such a country to
continue to exercise its right to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and unavoidable circumstances.

(e) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period,
it shall be at the same level as the budget of the previous year, as provided in the
financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due for services rendered by the
International Bureau in relation to the Special Union shall be established, and shall
be reported to the Assembly, by the Director General.

(6)
(a) The Special Union shall have a working capital fund which shall be

constituted by a single payment made by each country of the Special Union. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each country to the said fund or of its
participation in the increase thereof shall be a proportion of the contribution of that
country for the year in which the fund is established or the decision to increase it is
made.

(c) The proportion and the terms of payment shall be fixed by the Assembly
on the proposal of the Director General and after it has heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(7)

(a) In the headquarters agreement concluded with the country on the territory
of which the Organization has its headquarters, it shall be provided that, whenever
the working capital fund is insufficient, such country shall grant advances. The
amount of those advances and the conditions on which they are granted shall be the
subject of separate agreements, in each case, between such country and the
Organization.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the Organization shall
each have the right to denounce the obligation to grant advances, by written
notification. Denunciation shall take effect three years after the end of the year in
which it has been notified.

 (8) The auditing of the accounts shall be effected by one or more of the countries
of the Special Union or by external auditors, as provided in the financial regulations.
They shall be designated, with their agreement, by the Assembly.

Article 8

Amendment of Articles 5 to 8
(1) Proposals for the amendment of Articles 5, 6, 7, and the present Article, may

be initiated by any country member of the Assembly, or by the Director General.
Such proposals shall be communicated by the Director General to the member
countries of the Assembly at least six months in advance of their consideration by the
Assembly.
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(2) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) shall be adopted by
the Assembly. Adoption shall require three-fourths of the votes cast, provided that
any amendment to Article 5, and to the present paragraph, shall require four-fifths of
the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after written notifications of acceptance, effected in accordance with
their respective constitutional processes, have been received by the Director General
from three-fourths of the countries members of the Assembly at the time it adopted
the amendment. Any amendment to the said Articles thus accepted shall bind all the
countries which are members of the Assembly at the time the amendment enters into
force, or which become members thereof at a subsequent date, provided that any
amendment increasing the financial obligations of countries of the Special Union
shall bind only those countries which have notified their acceptance of such
amendment.

Article 9

Ratification and Accession; Entry Into Force
(1) Any country of the Special Union which has signed this Act may ratify it, and,

if it has not signed it, may accede to it.

(2) Any country outside the Special Union which is party to the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property may accede to this Act and thereby become a
country of the Special Union.

(3) Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Director
General.

(4)

(a) This Act shall enter into force three months after both of the following
conditions are fulfilled:

(i) six or more countries have deposited their instruments of ratification
or accession;

(ii) at least three of the said countries are countries which, on the date
this Act is opened for signature, are countries of the Special Union.

(b) The entry into force referred to in subparagraph (a) shall apply to those
countries which, at least three months before the said entry into force, have
deposited instruments of ratification or accession.

(c) With respect to any country not covered by subparagraph (b),  this  Act
shall enter into force three months after the date on which its ratification or accession
was notified by the Director General, unless a subsequent date has been indicated in
the instrument of ratification or accession. In the latter case, this Act shall enter into
force with respect to that country on the date thus indicated.

(5) Ratification or accession shall automatically entail acceptance of all the
clauses and admission to all the advantages of this Act.

(6) After the entry into force of this Act, no country may ratify or accede to an
earlier Act of this Agreement.



- 10-

Article 10

Duration
This Agreement shall have the same duration as the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property.

Article 11

Revision
(1) This Agreement may be revised from time to time by a conference of the

countries of the Special Union.

(2) The convocation of any revision conference shall be decided upon by the
Assembly.

(3) Articles 5 to 8 may be amended either by a revision conference or according
to Article 8.

Article 12

Denunciation
(1) Any country may denounce this Act by notification addressed to the Director

General. Such denunciation shall constitute also denunciation of the earlier Act or
Acts of this Agreement which the country denouncing this Act may have ratified or
acceded to, and shall affect only the country making it, the Agreement remaining in
full force and effect as regards the other countries of the Special Union.

(2) Denunciation shall take effect one year after the day on which the Director
General has received the notification.

(3) The right of denunciation provided by this Article shall not be exercised by any
country before the expiration of five years from the date upon which it becomes a
country of the Special Union.

Article 13

Reference to Article 24 of the Paris Convention
The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of 1967 of the Paris Convention

for the Protection of Industrial Property shall apply to this Agreement, provided that, if
those provisions are amended in the future, the latest amendment shall apply to this
Agreement with respect to those countries of the Special Union which are bound by
such amendment.

Article 14

Signature; Languages; Depositary Functions;
Notifications

(1)

(a) This Act shall be signed in a single original in the English and French
languages, both texts being equally authentic, and shall be deposited with the
Director General.

(b) Official texts of this Act shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments and within two months from the date of
signature of this Act, in the two other languages, Russian and Spanish, in which,



- 11-

together with the languages referred to in subparagraph (a), authentic texts of the
Convention Establishing the World Intellectual Property Organization were signed.

(c) Official texts of this Act shall be established by the Director General, after
consultation with the interested Governments, in the Arabic, German, Italian and
Portuguese languages, and such other languages as the Assembly may designate.

(2) This Act shall remain open for signature until December 31, 1977.

(3)

 (a) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of the
signed text of this Act to the Governments of all countries of the Special Union and,
on request, to the Government of any other country.

(b) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of any
amendment to this Act to the Governments of all countries of the Special Union and,
on request, to the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act with the Secretariat of the United
Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of all countries party to the
Paris Convention for the Protection of Industrial Property of:

(i) signatures under paragraph (1);

(ii) deposits of instruments of ratification or accession under Article 9(3);
(iii) the date of entry into force of this Act under Article 9(4) (a);

(iv) acceptances of amendments to this Act under Article 8(3);

(v) the dates on which such amendments enter into force;

(vi) denunciations received under Article 12.
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Члан 1.
Оснивање Посебне уније

Усвајање међународне класификације
Дефиниција и језици класификације

(1) Државе на које се примењује овај споразум чине Посебну унију и усвајају
заједничку класификацију роба и услуга ради регистровања жигова (у даљем
тексту: „Класификација“).

(2) Класификација се састоји од:

(i) листе класа заједно са белешкама са објашњењима (зависно од
случаја);

(ii) алфабетске листе роба и услуга (у даљем тексту: „алфабетска
листа“) са назначењем класе у коју спада свака роба или услуга.

(3) Класификација обухвата:

(i) класификацију коју је објавио 1971. Међународни биро за
интелектуалну својину (у даљем тексту: „Међународни биро“) који је
наведен у Конвенцији о оснивању Светске организације за
интелектуалну својину, при чему се, ипак,  подразумева да се
белешке са објашњењима, уз листу класа, укључене у ту
публикацију, морају сматрати као привремене и као препоруке, до
тренутка када белешке са објашњењима уз листе класа буду
установљене од стране Комитета експерата из члана 3;

(ii) измене и допуне које су ступиле на снагу на основу члана 4(1)
Ничанског споразума од 15. јуна 1957. године и Стокхолмског акта тог
Споразума од 14. јула 1967. године, пре ступања на снагу садашњег
акта;

(iii) све промене које треба учинити у складу са чланом 3. овог Акта, а
које ступају на снагу у складу са чланом 4(1) овог Акта.

(4) Класификација ће бити установљена на енглеском и француском језику,
при чему су оба текста подједнако аутентична.

(5)

(а) Класификација наведена у ставу (3)(i), заједно са изменама и
допунама наведеним у ставу (3)(ii), које су ступиле на снагу пре датума када је
овај Акт отворен за потписивање, садржана је у једном аутентичном примерку,
на француском језику, који је депонован код генералног директора Светске
организације за интелектуалну својину (у даљем тексту „генерални директор“ и
„Организација“). Ове измене и допуне наведене  у ставу (3)(ii) које ће ступити на
снагу после датума када се овај Акт отвара за потписивање такође ће се
депоновати у једном аутентичном примерку, на француском језику, код
генералног директора.

(b) Енглеску верзију текста наведеног у подставу (а) установиће Комитет
експерата из члана 3. одмах после ступања на снагу овог Акта. Аутентични
примерак биће депонован код генералног директора.

(c) Промене наведене у ставу (3)(iii) биће депоноване у једном
аутентичном примерку, на енглеском и француском језику, код генералног
директора.

(6) Службене текстове класификације, на арапском, немачком,
италијанском, португалском, руском, шпанском и свим другим језицима које
може да одреди Скупштина из члана 5, установиће генерални директор, после
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консултација са заинтересованим владама или на основу превода које доставе
ове владе или било којим другим путем који не подразумева финансијске
обавезе за буџет Посебне уније или Организације.

(7) У алфабетској листи се наводи, наспрам ознаке сваке робе или услуге,
серијски број који је специфичан за језик на коме се установљава поменута
листа, заједно са:

(i) у случају алфабетске листе установљене на енглеском, наведеним
серијским бројем за исту ту ознаку у алфабетској листи
успостављеној на француском језику, и обрнуто;

(ii) у случају било које алфабетске листе успостављене на основу става
(6), серијским бројем наведеним за исту индикацију у алфабетској
листи успостављеној на енглеском или алфабетској листи
успостављеној на француском језику.

Члан 2.

Правно дејство и употреба Класификације
(1) Сагласно одредбама овог Споразума, дејство Класификације ће бити

такво какво јој придаје свака поједина држава Посебне уније. Нарочито,
Класификација неће обавезивати државе Посебне уније било у погледу
процене обима заштите пружене било ком датом жигу или у погледу признања
услужних жигова.

(2) Свака од држава Посебне уније задржава право да користи
Класификацију било као основни било као помоћни систем.

(3) Надлежни завод држава Посебне уније мора да укључи у службена
документа  и публикације које се односе на регистрацију жигова бројеве класа
из Класификације којој припадају робе и услуге за које је жиг регистрован.

(4) Чињеница да је неки термин укључен у алфабетску листу ни на који
начин не утиче на било која права која могу да постоје под таквим термином.

Члан 3.

Комитет експерата
(1) Оснива се Комитет експерата у коме ће бити заступљена свака држава

посебне Уније.

(2)

(а) Генерални директор може да позове, и ако то захтева Комитет
експерата мора да позове државе које нису чланице Посебне уније а које су
чланице  Организације или које су стране Париске конвенције за заштиту
индустријске својине, да буду представљене као посматрачи на састанцима
Комитета експерата.

      (b) Генерални директор ће позвати међувладине организације
специјализоване у области жигова, од којих је бар једна држава чланица
држава Посебне уније, да буду представљене као посматрачи на састанцима
Комитета експерата.

 (c) Генерални директор може да позове, и ако то од њега захтева
Комитет експерата мора да позове представнике других међувладиних
организација и међународних невладиних организација да учествују у
дискусијама које их интересују.
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(3) Комитет  експерата:

(i) одлучује о променама Класификације;

(ii) упућује препоруке државама Посебне уније у сврхе олакшавања
употребе Класификације и промовисања њене једнообразне
примене;

(iii) предузима све мере које, без наметања финансијских обавеза
буџету Посебне  уније или Организације, доприносе олакшавању
примене Класификације у државама у развоју;

(iv) има право да оснује подкомитете и радне групе.

(4) Комитет експерата ће усвојити сопствени пословник. У њему ће се
предвидети могућност да оне међувладине организације наведене у ставу (2)(b)
које могу да дају значајан допринос развоју Класификације могу да учествују на
састанцима подкомитета и радних група Комитета експерата.

(5) Предлози за промене Класификације могу се дати од стране надлежних
завода било које државе Посебне уније, Међународног бироа, било које
међувладине организације  заступљене на Комитету експерата у складу са
ставом 2(b) и било које државе или организације  посебно позване од стране
Комитета експерата да изнесе такве предлоге. Предлози ће бити саопштени
Међународном бироу, који ће их поднети чланицама Комитета експерата и
посматрачима најкасније два месеца пре заседања Комитета експерата на коме
ће се разматрати поменути предлози.

(6) Свака држава посебне Уније има један глас.

(7)

(а) Одлуке Комитета експерата ће захтевати просту већину гласова
држава Посебне уније које су заступљене на састанку и гласају, изузев у
случају из подстава (b).

(b) Одлуке у вези усвајања измена Класификације захтеваће већину од
четири петине држава Посебне уније које су заступљене на састанку и гласају.
„Измена“ значи свако пребацивање роба или услуга из једне класе у другу или
стварање било каквих нових класа.

c) Пословник наведен у ставу (4) предвидеће да ће, изузев у
специјалним случајевима, измене Класификације бити усвојене на крају
назначених периода; дужину сваког периода одредиће Комитет експерата.

(8) Уздржани се неће сматрати гласовима.

Члан 4.

Обавештавање, ступање на снагу и објављивање промена
(1) Промене о којима одлучује Комитет експерата и препоруке Комитета

експерата биће саопштене надлежним заводима држава Посебне уније од
стране Међународног бироа. Измене ће ступити на снагу шест месеци после
датума слања обавештења. Свака друга промена ће ступити на снагу на датум
који одреди Комитет експерата у тренутку када се усваја промена.

(2) Међународни биро ће промене које су ступиле на снагу укључити у
Класификацију. Објава ових промена биће штампана у периодичним
публикацијама које може да одреди Скупштина из члана 5.
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Члан 5.

Скупштина Посебне уније
(1)

(а) Посебна унија има Скупштину која се састоји од држава које су
ратификовале или приступиле овом Акту.

(b) Влада сваке државе биће заступљена једним делегатом, коме могу
помагати заменици делегата, саветници и експерти.

(c) Трошкове сваке делегације сносиће Влада која ју је именовала.

(2)
(а) У вези са одредбама чланова 3. и 4, Скупштина:

(i)  се бави свим питањима која се тичу одржавања и развоја
Посебне уније и примене овог Споразума;

(ii)  даје упутства Међународном бироу у вези припрема за
конференције за ревизију, узимајући у обзир све примедбе које
су изнеле оне државе посебне Уније које нису ратификовале
овај Акт или му приступиле;

(iii) врши ревизију и одобрава извештаје и активности генералног
директора Организације (у даљем тексту наведен као
„генерални директор“) у вези Посебне уније, и даје му све
неопходне инструкције у вези са питањима у оквиру
надлежности Посебне уније;

(iv) одређује програм и усваја двогодишњи буџет Посебне уније и
одобрава завршни рачун;

(v) усваја финансијске прописе Посебне уније;

(vi) оснива, поред Комитета експерата из члана 3, такве друге
комитете експерата и радне групе које се могу сматрати
неопходним да се постигну циљеви Посебне уније;

(vii) одређује које државе које нису чланице Посебне уније и које
међувладине и међународне невладине организације треба
прихватити на састанцима у својству посматрача;

(viii) усваја измене чланова 5. до 8;

(ix)  предузима све друге одговарајуће мере намењене
унапређивању циљева Посебне уније;

(x)  врши све друге функције у складу са овим Споразумом.

(b) У погледу питања која су такође од интереса за друге Уније којима
администрира Организација, Скупштина ће доносити одлуке на основу савета
које добија од Координационог Комитета Организације.

(3)

(а) Свака држава чланица Скупштине има један глас.

(b) Једна половина држава чланица Скупштине сачињава кворум.

(c) Без обзира на одредбе подстава (b) ако, на било ком заседању, број
заступљених држава износи мање од једне половине, али је једнак или већи од
једне трећине држава чланица Скупштине, Скупштина може доносити одлуке,
али све такве одлуке уз изузетак одлука које се тичу њене сопствене
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процедуре, ступају на снагу само ако се испуне услови даље наведени.
Међународни биро ће саопштити поменуте одлуке државама чланицама
Скупштине које нису заступљене и позваће их да изразе писмено свој глас или
уздржаност у року од три месеца од датума саопштења. Ако, по истеку тог
периода, број држава које су овако изразиле свој глас или уздржавање достигне
број држава које недостају за постизање кворума на самом заседању, таква
одлука ће произвести дејство под условом да истовремено захтевана већина
још увек преовладава.

(d) Изузев случајева наведених у члану 8(2), одлуке Скупштине
захтеваће двотрећинску већину датих гласова.

(е) Уздржавања се неће сматрати гласовима.

(f) Делегат може да заступа  и да гласа у име само једне државе.

(g) Државе Посебне уније које нису чланице Скупштине могу
присуствовати заседањима Скупштине у својству посматрача.

(4)

(а) Скупштина ће се састајати једном сваке друге календарске године на
редовном заседању по сазиву генералног директора и, уколико нема изузетних
околности, током истог периода и на истом месту као и Генерална скупштина
Организације.

(b) Скупштина ће се састати на ванредном заседању на сазив
генералног директора, на захтев једне четвртине држава чланица Скупштине.

(c) Дневни ред сваког заседања припремиће генерални директор.

(5) Скупштина усваја свој пословник.

Члан 6.

Међународни биро
(1)
(а) Административне послове у вези Посебне Уније обавља

Међународни биро.

(b) Међународни биро посебно припрема састанке и обезбеђује
секретаријат за Скупштину, Комитете експерата и друге комитете експерата и
радне групе  које може основати Скупштина или Комитет експерата.

(c) Генерални директор је главни извршни директор Посебне уније и
заступа Посебну унију.

(2) Генерални директор и сви запослени које он одреди учествују, без права
гласа, на свим заседањима Скупштине, Комитета експерата  и других комитета
експерата или радних група које може основати Скупштина или Комитети
експерата. Генерални директор или запослени кога је он одредио, биће по
службеној дужности секретари ових тела.

(3)
(а) Међународни биро у складу са смерницама Скупштине, припрема

конференције о ревизији одредби Споразума, изузев одредби из чланова 5. до
8.

(b) Међународни биро може консултовати међувладине и међународне
невладине организације у вези припрема за конференције о ревизији.
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(c) Генерални директор и лица која је он одредио учествују, без права
гласа, у дискусијама на овим конференцијама.

(4) Међународни биро ће извршити све друге задатке који су му додељени.

Члан 7.

Финансије
(1)
(а) Посебна унија има буџет.

(b) Буџет Посебне уније обухвата приходе и расходе који припадају
Посебној унији, њен допринос буџету заједничких расхода свих Унија, и где се
то може применити, износ који је стављен на располагање буџету
Конференције Организације.

(c) Расходи који се не могу приписати искључиво Посебној унији већ и
једној или већем броју Унија којима администрира Организација, сматрају се
расходима који су заједнички Унијама. Удео Посебне уније у тим заједничким
расходима је сразмеран интересу који Посебна унија има у њима.

(2) Буџет посебне уније утврђује се тако да се води рачуна о потребној
координацији са буџетима других Унија којима администрира Организација.

(3) Буџет Посебне уније финансираће се из следећих извора:

(i)  доприноси држава Посебне уније;

(ii)  таксе и наплате за услуге које пружа Међународни биро у
вези Посебне уније;

(iii) продаја или ауторски хонорари од публикација
међународног бироа које се тичу Посебне уније;

(iv) поклони, завештања и субвенције;

(v) закупнина, камате и други разни приходи.

(4)
(а) У сврхе прописивања доприноса поменутих у ставу (3)(i), свака

држава Посебне уније припадаће истој класи којој припада у Париској унији за
заштиту индустријске својине, и плаћаће годишње доприносе на основу истог
броја јединица које су одређене за ту класу у тој Унији.

(b) Годишњи допринос сваке државе Посебној унији биће износ у истој
пропорцији према укупном износу који треба да плате буџету Посебне уније све
државе као број јединица према укупном броју јединица свих држава
уговорница.

(c) Доприноси доспевају првог јануара сваке године.

(d) Држава која има неплаћене доприносе не може да користи своје
право да гласа у било ком органу Посебне уније ако је износ дуга једнак или
прелази износ доприноса који доспевају из чланства за пуне претходне две
године. Међутим, сваки орган Посебне уније може да допусти тој држави да
настави да упражњава своје право да гласа у том органу ако, и све док, је
задовољан објашњењем да је закашњење у плаћању резултат изузетних и
неизбежних околности.
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(е) Ако буџет није усвојен пре почетка новог финансијског периода, биће
на истом нивоу као и буџет за претходну годину, као што је предвиђено
финансијским прописима.

(5) Износ такси и трошкова за услуге које Међународни биро пружа у вези са
Посебном унијом, установљава Генерални директор и о томе обавештава
Скупштину.

(6)

(а) Посебна унија има фонд обртног капитала, који ће се конституисати
јединственом уплатом  од стране сваке државе Посебне уније. Ако тај фонд
постане недовољан, Скупштина ће одлучити да га увећа.

(b) Износ иницијалне наплате сваке државе поменутом фонду или њено
учешће у његовом порасту биће пропорционалан учешћу те државе за годину у
којој је фонд основан или када је донета одлука о његовом увећању.

(c) Пропорцију и услове плаћања одредиће Скупштина на предлог
генералног директора и пошто је саслушала савет Координационог комитета
Организације.

(7)

(а) У споразуму о седишту закљученом са државом у којој Организација
има седиште, биће предвиђено да у случајевима када је фонд обртног капитала
недовољан, таква држава мора давати авансе. Износ ових аванса и услови под
којима се даје биће предмет посебних уговора, у сваком случају, између те
државе и Организације.

(b) Држава из подстава (а) и Организација свака са своје стране, имају
право да откажу обавезу да дају авансе, путем писаног обавештења.
Отказивање ступа на снагу три године после истека године у којој је
обавештење дато.

(8) Ревизија рачуна биће извршена од стране једне или више држава
Посебне уније или спољних ревизора, као што је предвиђено у финасијском
правилнику. Њих ће назначити, уз њихову сагласност, Скупштина.

Члан 8.

Измене чланова 5. до 8.
(1) Предлоге за измене чланова 5, 6, 7. и овог члана, може покренути свака

држава чланица Скупштине или генерални директор. Такве предлоге
саопштиће генерални директор државама чланицама Скупштине најмање шест
месеци пре њиховог разматрања на Скупштини.

(2) Измене чланова на које се односи став 1. усваја Скупштина. За усвајање
потребна је трочетвртинска већина гласова, док је за измене члана 5. и овог
става потреба већина од  четири петине гласова.

(3) Измене чланова на које се односи став 1,  ступају на снагу месец дана
пошто генерални директор прими писано обавештење о прихватању које је дато
на основу спроведеног одговарајућег поступка гласања, од три четвртине
држава чланица Скупштине у тренутку усвајања измене. Свака измена
поменутих чланова овако прихваћена биће обавезујућа за све државе које су
чланице Скупштине у тренутку када измена ступи на снагу, или које постану
њене чланице неког каснијег датума. Све измене које повећавају финансијске
обавезе држава Посебне уније обавезују само оне државе које су обавестиле о
свом прихватању такве измене.
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Члан 9.

Ратификација и приступање, ступање на снагу
(1) Свака држава Посебне уније која је потписала овај акт, може га

ратификовати, а ако га није потписала, може му приступити.

(2) Свака држава која није чланица Посебне уније а која је страна Париске
конвенције за заштиту индустријске својине може приступити овом акту и тако
постати држава Посебне уније.

(3) Инструменти ратификације и приступања биће депоновани код
генералног директора.

(4)

(а) Овај акт ступа на снагу после три месеца пошто су испуњена оба
следећа услова:

(i)  да је шест или више држава је депоновало своје инструменте
ратификације или приступања;

(ii)  да су од поменутих држава, најмање три државе на датум
отварања овог акта за потпис, државе Посебне уније.

(b) Ступање на снагу на које се односи подстав (а), примењиваће се на
оне државе које су, најмање три месеца пре поменутог ступања на снагу,
депоновале инструменте ратификације или приступања.

(c) У погледу било које државе која није обухваћена подставом (b), овај
акт ће ступити на снагу три месеца после датума када је генерални директор
обавештен о ратификацији или приступању, осим када је неки каснији датум
назначен у инструменту ратификације или приступања. У том каснијем случају,
овај акт ће ступити на снагу за ту државу оног датума који је овако назначен.

(5) Ратификација или приступање ће аутоматски укључивати прихватање
свих клаузула и приступ свим предностима прописаних овом актом.

(6) После ступања на снагу овог акта, ни једна држава не може да
ратификује или приступи ранијем акту овог Споразума.

Члан 10.

Трајање
Овај Споразум имаће исто трајање као и Париска конвенција за заштиту

индустријске својине.

Члан 11.

Ревизија
(1) Овај споразум може да се ревидира с времена на време преко

конференције држава Посебне уније.

(2) О сазивању конференције за ревизију одлучује Скупштина.

(3) Чланови 5. до 8. могу се изменити и допунити или на конференцији о
ревизији или у поступку прописаном чланом 8.
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Члан 12.

Одрицање
(1) Свака држава може да се одрекне овог акта путем обавештења упућеног

генералном директору. Такво одрицање значи такође одрицање од ранијег
акта, или ранијих аката, овог Споразума које је држава која се одриче овог акта
ратификовала или му приступила, и производи дејство само у односу на државу
која га је дала, док Споразум остаје у пуној снази и производи правно дејство за
све друге државе Посебне уније.

(2) Одрицање производи правно дејство годину дана после дана када је
генерални директор примио обавештење.

(3) Право на одрицање предвиђено овим чланом неће моћи да користи ни
једна држава пре истека рока од пет година од датума када је постала држава
Посебне уније.

Члан 13.

Позивање на члан 24 Париске конвенције
Одредбе члана 24 Стокхолмског акта из 1967. Париске конвенције за

заштиту индустријске својине морају се применити на овај Споразум, под
условом да се, ако се ове одредбе измене у будућности, најновије измене
примењују на овај Споразум у односу на оне државе Посебне уније које су
обавезане таквом изменом.

Члан 14.

Потпис, језици, функције депозитара, обавештења
(1)

(а) Овај акт биће потписан у једном оригиналном примерку на енглеском
и француском језику, уз подједнаку аутентичност оба текста, и биће депонован
код генералног директора.

(b) Службени текстови овог акта биће установљени од стране
генералног директора, после консултација са заинтересованим владама и у
року од два месеца од датума потписивања овог Акта, и на друга два језика,
руском и шпанском, на којима су заједно са језицима наведеним у подставу (а)
потписани аутентични текстови Конвенције о оснивању Светске организације за
интелектуалну својину.

(c) Службени текстови овог акта биће установљени од стране генералног
директора, после консултација са заинтересованим владама, на арапском,
немачком, италијанском и португалском језику и на другим језицима које
Скупштина може да одреди.

(2) Овај акт остаје отворен за потписивање до 31. децембра 1977.

(3)

(а) Генерални директор ће проследити  два примерка, која је оверио,
потписаних текстова овог акта владама свих држава Посебне уније и, на захтев,
влади било које друге државе.

(b) Генерални директор ће проследити два примерка, која је оверио,
измена и допуна овог акта владама свих држава Посебне уније и, на захтев,
влади било које друге државе.
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(4) Генерални директор ће регистровати овај акт у секретаријату
Уједињених нација.

(5) Генерални директор ће обавестити владе свих држава страна Париске
конвенције за заштиту индустријске својине о:

(i)  потписима на основу става (1);

(ii)  депоновању инструмената ратификације или приступања на основу
члана 9(3);

(iii) датума ступања на снагу овог акта на основу члана 9(4)(а);

(iv) прихватању измена овог акта на основу члана 8(3);

(v) датуму када такве измене и допуне ступају на снагу;

(vi) одрицањима примљеним на основу члана 12.

Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном

гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.


